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   ملخص:

سان، تحضر الأشياء، فيتوارى الإبهام، تاركا المكان للإشارة 
ّ
العبارة يلعبان إلى حين يُسدل و بورود الل

لأننا لم نصل بعد إلى هذا العص ي ، لا جرم و ى الأشياء،ثمّ يُعلن عن انتصار اللامعنى. السّتار، فتتلاش 

ذي يرتقي فيصل إلى  بالأحرى أنْ نجعل قول الغير مرئيا. أعتقدو أن نقول، أ
ّ
قد نتفهم هذا العشق، ال

كر في هذا المقام المنجز الهيدجر و  المتعيّن في كتابات فلسفيّة،و درجة الوله، 
ّ
يّ،فالفيلسوف نخصّ بالذ

فيّ في هذا السّياق حيث يختبأ المعنى الفلسو. يّ، كاشفا لخباياهذهب بعيدا ، مستقصيا اللفظ الألمان

هل بمقدور  ؛ نتسأل، القادرة على، تشكيل العبارة الفلسفيةو يّة الكلمة الألمان الهيدجريّ في طيّات

 ى يتبيّن الأمر، من تتبع ال هذه، لا مفر حتّ الحو لكتابة الأدبية اقتراح قراءة جديدة للمنجز الهيدجريّ؟ا

ه فعلا، هناك كتّاب قد أخذوا على عاتقهم مهمة إظهار القول 
ّ
دلل على أن

ُ
تي ت

ّ
واهد ال

ّ
الأقوال، أيّ الش

شكيل الأدبيّ، 
ّ
متى تحقق ذلك، و الهيدجريّ،إظهارا أدبيا، أعني تشكيل العبارة الفلسفية بالماهية، الت

شكلا، الفلسفية محتوى، العبارة الفلسفيّة التّقليدية، ماثلة أمام الأعين؛ قد ضاهت العبارة الأدبية 

 .أنّ التّدبر بوجه عامّ ليس حكرا على الفلسفة بمعناها المعتادو يكون أهمها ، ه

غة ، المكان، الفعل، الكلمة، التاريخ :يةكلمات مفتاح
ّ
 الل

Abstract 

When language is being present, you can nominate things, at that time vagueness retrograde,, after 

that, things disappear, go away following set forth a victory of the nonsense. Because you are not 

arrive at this recusansy knowingness you can make the say of others visible. I can understand the 

passion of certain German philosophers, particularly Martin Heidegger devoting to language. 

Heidegger go faraway, track and inspect German words, reveal with strong feeling the hidden 

meaning of this words. In that context, and considering that the sense in Heidegger philosophy is 

enfold inside German word witch its able to invent the essential philosophy expression. In that 

case we can ask a question if literature is able to give us new lecture regarding Heidegger 

philosophy? We believe that kind of lecture exist really, writings of Georges Arthur Goldschmidt 

are one of this kind of literature who contribute at the expansion philosophy's area,  

 Keywords: language. space .verb .word. history. 
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  :مقدمة .1

غة،
ّ
سيّر و تنبلج العبارة الفلسفية من رحم الل

ُ
لا تستقيم إلا متى امتثلت إلى مقتضيات أساسيّة ت

فظ 
ّ
مه تنظيما، و الل

ّ
نظ

ُ
ل المعنى وت

ّ
      بلورته البلورة الفلسفيّة. و الامتثال هذا، عامل أساس يّ في تشك

ه لا وجود للسان جامع ، لا يتأوالإفصاح عنهاالعبارة  والإفراج عن
ّ
سان، غير أن

ّ
تى إتيانا إلا باعتماد الل

من الألسن، لسان واحد ولهجة عبر العالم. و  يتواصلون، بل هنالك أكثر منو يكون وسيلة تحدّث البشر 

غة الألمانيّة، لغة استعلمت منذ حين ليس بالقصير حاملة للعبارة الفلسفيّة 
ّ
جالت بالفكر بعيدا، و الل

هيدجر من بين و رغبت في الاستزادة، و تودّدت للأصل و المدّد، جعة إلى الرّحم طالبة ثم أقفلت را

ه قد تمّ، فتأهل 
ّ
فظ الألمانيّ وظنّوا أن

ّ
ذين انجذبوا انجذابا، فسقطوا في حبائل الل

ّ
الفلاسفة الألمان ال

فظ الفرنس يّ. فهل حقا العبو الفلسفيّة، لحمل العبارة 
ّ
ارة الفلسفية هناك خلف النّهر قد تقهقر الل

فظ الفرنس يّ؟ نفترض 
ّ
فظ الألمانيّ، خاصّة إذا ما قورن بالل

ّ
الألمانية مدينة في كلّ ما ألت إليه لفرادة الل

هذا لا يعني البتة أن و أنّ مشكلة مثل هذه، عندما توجه لكاتب أديب، نكون قد وفقنا في الاختيار، 

فظ ألفة خاصّة و ديب تجمعه لكن، نزعم أنّ الأ و فيلسوفا لا يمكن له أن يدلي بدلوه، 
ّ
عشرة و الل

فظ الألمانيّ و حميمة.
ّ
اعتنوا به أيّما و قدرته على الإحاطة بالأشياء، موضوع قد تناوله الدّراسيين و تميّز الل

ذين لهم علاقة تميّز بالكلمة.   و  اعتناء.
ّ
 الأديب جورج آرتير قولد سميث واحد من هؤلاء ال

  

 لهيدجري  رسوخ المفردة في القول ا  .2

غةو هيدجر  0.2
 
ة : الل غة الألماني 

 
 المكان-الل

التّحليل، و جملة من المقالات، هي في واقع محاضرات تتناول بالدّرس  كتب جورج آرتير قولدسميث

ق الأمر بالتّعبير عن المعنى 
ّ
نظرة الفيلسوف هيدجر للغة الألمانية بوصفها وسيطا يقل نظيره عندما يتعل

غة و لمقال الأوّل، مقصوده. في او الفلسفيّ 
ّ
ذي وسمه ب:" الل

ّ
المكانيّة عند هيدجر" أقام مقارنة بين و ال

غة الألمانيّة 
ّ
زا على إبراز علاقة كلّ لغة بالمكان أو الل

ّ
غة الفرنسيّة، مرك

ّ
اني، يهتمّ و الل

ّ
الفضاء. في المقال الث

الث تناول فيه الك
ّ
تي تطبع العبارة الفلسفيّة. في المقال الث

ّ
ل في و اتب رهان هيدجر بالأشكال ال

ّ
المتمث

        سعيه الحثيث إلى تشكيل لغة فلسفيّة أكثر جذرية، سمتها الاستعمال المطلق لأداة التّعريف، 

م به سلفا من قبل هيدجر.. المقال الموالي يثير فيه و فردية الأزمنة المستخدمة و 
ّ
تي تأتي بمنطوق مسل

ّ
ال

غة الألمانية " الفري
ّ
لا و اعتبارها الأولى بأن تكون المجسّدة لفعل الفلسفة، و دة" موقف هيدجر من الل

الأصالة ولغة أخرى قادرة على الارتقاء إلى هذا المقام. في المقال الموالي يتم فيه الحديث عن الصّفاء 
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القدر الخاص لألمانيا. في المقال الأخير يجري الحديث فيه عن مآل الفكر و المزعومين للغة الألمانيّة 

 قد عبّر عنه في لحظة ما هيدجر.و ي الألمان

قدم على ذلك، و في هذه السّانحة، سنتوقف عند المقال الأوّل باسطين أهم ما جاء فيه، 
ُ
قد تسلحنا و ن

 الدّليل.و النّقد، مشفوعين بالحجة و بأدوات التّحليل 

ة  2.2 ة بالفضاءو علاقة كل  من الألماني   الفرنسي 

غة الألمانية تعمل على
ّ
تكريس هذا الرّباط ،فالأمر غير ذلك بالنسبة و توطيد ارتباطها بالمكان  إذا كانت الل

غة على تلافى الارتباط بالمكان 
ّ
من ثمّة و       -الألمانيّ وتتحاشاه. كلّ النّحو للفرنسيّة، حيث تعمل هذه الل

غة الجواني
ّ
يه هذا ما كان قد أكد علو ، بحسب الكاتب قد اصطبغ بهذا الرّابط الحس يّ ، -فكر الل

كلمة قاعدية  022للتدليل على صحّة ما يذهب إليه، يذكر  الأديب أنّ هناك زُهاء و الفيلسوف ليبنتز  

فت بمقتض ى جذر واحد فقط، ه
ّ
ل
ُ
غة قد أ

ّ
ذي يعني "و über وفي هذه الل

ّ
كلمة مُؤلفة  1222و، فوق"ال

ذي يعني "و  aufوبمقتض ى جذر واحد فقط ه
ّ
ش ى الفكر  المكان،حتّى هكذا يرى الرّائي كيف يغو ... على"ال

قد تمّ له ما أراد، فلا مانع من تقديم موقف هيدجر و تستحيل المفاهيم كيانات تشغل حيزا في المكان. 

لهذه الكيفية في التناول دلالات، من بينها أنّها مؤشرا على تفاعل الكاتب مع النّص و من هذه المسألة، ]

هذا نراه متحقّقا في و  قيمتهو ر على مقام المكان عليه،ليس مصادفة تأكيد هيدجو الهيدجريّ فعلا[  

فعلى سبيل المثال ،  82و 80و 88بوجه مخصوص في الفقرات و الزمان " و كتابه العمدة " الكينونة 

ذي تحت اليد داخل العالم " و  -  88نقرأ في الفقرة 
ّ
تي جاءت بعنوان " في مكانية ال

ّ
:" إذا كان المكان  -ال

ه كان علينا بعدُ، يُحدّد قوام العالم في 
ّ
ه لا يمكن أن نعجب من أن

ّ
معنى لا يزال علينا أن نعيّنه، فإن

عند التّخصيص الأنطولوجي السّالف لكينونة الكائن داخل العالم، أن نلحظ أيضا هذا الأخير بوصفه 

ه الكلمة في يصل به الأمر لاحقا إلى أن يُطابق بين المكانية مع فكرة الرّايخ ] تحيل هذو . (1)داخل المكان" 

غة الألمانية إلى الأرض أ
ّ
أن العام و الل

ّ
ممارسة السّلطة من قبل الحاكم لتمتلكها و الحمى، مجال تدبير الش

أمام جموع من البطالين مخاطبا و  1300أكتوبر من سنة  80ذلك يوم و آخر مطاف السّلطة النازية[ ، 

تي مليون ألماني، يعيشو  12إياهم، مفصحا عن أسفه لمعاناة زهاء 
ّ
ن كرها خارج الوطن الأم. فالأراض ي ال

ء يعتبره يسكن فيها هؤلاء بحسب تصور هيدجر، مرتبطة ارتباطا عضويا بالفضاء الألمانيّ، فضا

غة و بحسب تصور الأديب، فإنّ الرّابط المكانيّ هالفيلسوف قاعدة لفكره، و 
ّ
المحدّد للمعنى في الل

ؤلف على للغة المستخدمة من قبو الألمانية بصفة عامّة 
ُ
ل هيدجر، "فمجموع الأفعال في هذه اللغة ت

البادئة و  (8)سابقة " و أ قد خلت من بادئةو يصعب على المرء إيجاد جملة و أساس تنظيم مكاني، 

تي تضاف إلى أوّل جذر الكلمة" و هي الزّائدة أو "  -éfixepr -السّابقة و أ
ّ
. لن يكون ممكنا ( 0)اللاصقة ال

تتفرّد بها بالمقارنة بالكلمات الفرنسيّة، إلا بعد و لتي تطبع الكلمات الألمانيّة، إدراك السّمة المكانيّة ا

ق و مض ي وقت 
ّ
ذي يحوز عليها المكان، كلما تعل

ّ
قد استغرقنا التّدبر، حتّى يتراءى للرائي الحظوة ال
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فظ الألمانيّ. 
ّ
فعلان فإن كان الللتدليل على صحّة هذا الإدعاء، يُورد الأديب مثالا دالا، و بالل

wiederkehen – و  -فيدازينzurückkommen   - الرجوع، إلا أنّ الفعل و يعنيان العودة أ -زوغنْكومن

اني يحيل إلى عودة في المكان. 
ّ
  الأوّل يحيل إلى عودة في الزّمان، بينما الفعل الث

تحتدم فيه  يبسط الموضوع المثار، يفعل ذلك في سياق تاريخيّ قد عيّنه لفظا، سياقو هو الأديب و   

صراعات حادّة عاشتها أوربا، أفضت إلى حرب عالمية ثانية، ساهمت في الوصول إليها بقدر معين أفكار 

عمل على نشرها  و العدائية، تبناها الحزب الاشتراكيّ الوطنيّ بزعامة أدولف هتلر، و غاية في التّطرف 

قافيةو 
ّ
رح النّازي. العوامل  إذاعتها في أوساط الجماهير  الألمانيّة بعض النّخب الث

ّ
الألمانية تماهت مع الط

الموضوعيّة التّي كانت خلف هذه الكارثة العظمى التي عاشتها أوروبا قد تطرّق إليها بنوع من الإسهاب 

ذي عالج فيه الأنطولوجيا السّياسيّة عند مارتن هيدجر، والمفكر بيار بوردي
ّ
في مسعاه وفي ثنايا مؤلفه ال

ما فعل ذلك،  تحديد معالمو لتبيان 
ّ
قد تبنى سبيل العَالم و الانطولوجيا السّياسية عند مارتن هيدجر إن

لاحظ المؤمن بأنّ الفعل الإنسانيّ مهما بلغ شأنه في التّجريد ه
ُ
يتم في و في نهاية الأمر، فعل ينجز والم

خ اجتماعيّ تارة تتنافر، ضمن حركة تاريو مجال اجتماعيّ متشابك العلاقات، تتجاذب فيه المصالح تارة 

خذ في سبيل تحقيق و يعمل على تأكيده الكاتب جورج قولدسميث  هذا ماو وفق رؤية ثقافيّة ما. و 
ّ
قد ات

ذلك سبيلا تعبيريا خاصّا به يميّزه عن الوجهة التي سلكها بورديو. فالكاتب الصحفي يرى أن هيدجر 

سمت بنوع من
ّ
 والتّيه التيالحيرة و الإرباك  قد تبنى رؤية في سياق حقبة تاريخيّة مفصليّة، حقبة ات

ما ينجر عنها من تفش ي لمشاعر سلبيّة تغلغلت و عانت منها الجماعة الألمانيّة عقب الحرب العالميّة الأولى 

 أصابته في مقتل.و في أعماق الرّوح 

مان" و انبثاق " الكينونة  .6  الز 

يق   1.0   الانقباضو الض 

دة " الكينونة والزّمان" متحرّكا بمقتض ى حالة من قد تجلى في كتاب هيدجر العمو يمض ي الفكر 

ذين و قد أصاب الجسد بوصفه مكانا أو الضّيق و الانقباض 
ّ
بوتقة يلتئم بداخلها الكثير من الألمان ال

حرمان عقب اضمحلال و نالت منهم معاناة جمّة، ما نالت، ضمتهم في أفق قد نسجت خيوطه من عار 

تي أقل ما يقال عنها أنّها أجواء كئيبة كريهة، يولد " الكينونة  الإمبراطورية الألمانية ... في هذه
ّ
الأجواء ال

المشير بالحال للتمرّد الألمانيّ و المعبّر بالمقال و جذرية، و الزّمان " بصفته التّجلي الفكري الأكثر انسجاميّة و 

فكريّ نسيج وحده،  أثر و على ما يسمى بالميتافيزيقا الغربية. كتاب هيدجر العمدة، فاتحة للغة جديدة، 

استساغته بعد مض ي حينا من الزّمن،فأشادت به نظير فرادته،وما يُميّز هذه و ألفته الأذن الألمانيّة 

عبّر عن روح العصر، 
ُ
غة أنّها من نوع السّهل الممتنع، عادية، تداولها الألسن، ت

ّ
لكنها لغة جديدة غير و الل

تي تضعنا فيها هذه
ّ
ساؤل عن خاصّة   معهودة، وضعية مفارقة هي ال

ّ
غة، ما فرض على الأديب الت

ّ
الل

غة
ّ
غة الهيدجرية، المتامهية مع الل

ّ
الث.  الل

ّ
تأكيدا على هذا المنحى الخطير  و المستعملة من قبل الرّايخ الث

ح عن أعمال فكرية، تناولت بالتّحليل 
ّ

غة الألمانيّة، تحديدا لغة و يحيلنا الأديب،إلى ما ترش
ّ
الدّرس الل
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نجزت من قبل علماء أمثال " فيكتور كلامبار" الرّايخ ا
ُ
الث، أ

ّ
ذيو  Victor Klempererلث

ّ
يعرض في  ال

الث ..." للأثر السّلبيّ للغة واصفا إياها "بالملوث، فالكلمات 
ّ
إن اعتبرت مواد و  –كتابه " لغة الرّايخ الث

لحيطة، اعتقادا أن لا إن أضيف لها جرعات سم صغيرة، ثم تناولها المرء، من دون أخذ ا –للاستهلاك 

ه 
ّ
 كلامبار لدعواهحتّى يهب و . (2)بعد مرور زمنا يتبيّن أثر الجرعات السّامة جليّا"و تأثير ينجر عن ذلك، فإن

تربوية و أخرى أدبية أو كتب علميّة و صحف و تحليل خطب إذاعية و قوّة إقناع كافية،قام بدراسة 

موليّ و 
ّ

غة الألمانيّة اليومية، و حوارات، قصد إظهار ما مدى تغلغل الفكر الش
ّ
انطباعه في و تسرّبه إلى الل

الث في نظر العالم كلامبار قد نحت القليل من الكلمات 
ّ
استجلب القليل و أعماق كلّ فرد.فالرّايخ الث

من تردداتها قاصدا من ذلك تحويل و ذاك قام بتغيير دلالات الكلمات و لكن الأخطر من هذا و منها، 

غة إلى أداة إشهار 
ّ
ه ينبغي القول،   شر الأفكار العنصرية.نو الل

ّ
كر أعلاه،فإنّ و غير أن

ُ
بالرّغم من ما ذ

غة، إلى درجة جعلها خاصّته. الجالب إلى الانتباه أنه 
ّ
ابتداء من و هيدجر قد تماهى مع وضعيته داخل الل

غة المعتمدة، بالا و تزامنا مع صدور كتابه العمدة الكينونة و ، 1381سنة 
ّ
سمت الل

ّ
ندفاع الزّمان، ات

انية و صوب الأمام 
ّ
من خلال محاضراته و خلق صيغ فعليه رائعة. لينتقل في غضون الحرب العالمية الث

– Vorlesungen-  .تستحيل لغة هيدجر إلى لغة حيادية، لا  1302ابتداء من سنة و إلى لغة غنائية

هذا و غيير في الأسلوب السّؤال الذي يطرح ما سرّ هذا التّ و أحيانا سطحيّة في بعض النّصوص. و مبالية، 

التّحول في أسلوب الكتابة، هل مردّه أسباب موضوعيّة خارجية قد تكون سياسية في المقام الأول مرّت 

تطورها. و بها بلاده، أم الأمر أعمق من ذلك، لصيق قد ارتبط بطبيعة الكتابة الفلسفيّة الهيدجرية 

الحالة الأولى أدعوها بالحالة الغازية ذات  ظاهر فالكتابة الهيدجرية قد عاشت أحوال ثلاث،و كما هو 

انية هي حالة الزّه
ّ
الحالة الأخيرة هي حالة و الاعتداد بالنّفس. والانتشاء وو الأفق المفتوح، الحالة الث

ذي  Jean Grondinالتّجافي. يذهب الفيلسوف جون غروندان  و الانعزال والتّواري 
ّ
جاه نفسه ال

ّ
بالات

تي مرّت بها كتابات هيدجر، ذهب إليه الكاتب قولدسميث 
ّ
إن كان غروندان و بخصوص مراحل ال

يقول في مقدمة كتاب خصّصه لهذه المسألة تحديدا:" القارئ الذي و يتحدّث عن مرحلتين لا ثلاث، فه

ه بصدد الولوج إلى عالم آخر من و يقفز من " الكينونة 
ّ
الزمان " إلى فلسفة هيدجر المتأخرة يدرك أن

لا من حيث  1302د طرأ عليه تغيير واضح على مستوى الكتابة لما بعد السنة الخطاب، فكلّ ش يء ق

كل 
ّ

اهر أن فلسفة هيدجر قد لحق بها تحول و الش
ّ
ما أيضا من حيث المحتوى. فمن الظ

ّ
حسب، إن

سقية التي يحفل بها مؤلفه و أ
ّ
كل غيّر هيدجر أسلوبه، توارت فيه الن

ّ
انعطاف حاد .. فعلى مستوى الش

أيضا صار بالإمكان مشاهدة مفردات المعجم الفلسفيّ الترستنداليّ المتأتي من و لزمان" او "الكينونة 

ريقة التي طبعت محاضراته، و عن الفينومينولوجية، و الجديدة أ الكانطيّة
ّ
لا مكث مستمسكا بتلك الط

 (0)أقرب ليكون خطابا شاعريا منه إلى كونه خطابا فلسفيا"و مستعيضا عنها بخطاب ه

ذي طبع كتابات الفيلسوف، بعد صدور كتابه العمدة، علاوة على  
ّ
ذلك، فإنّ أسلوب الكتابة ال

تي يمتاز بها الكتاب، يُشرّع الباب إلى الدّروس و الاستغناء عن التّقليد 
ّ
المحاكاة. فعوّض وفرة التّحليلات ال



 

  غوزي مصطفى د.

                        

50 

عرية. إن الحوارات بل يصل الأمر بالفيلسوف إلى نظم القصائو الرّسائل و المقالات و المحاضرات و 
ّ

د الش

ذي له امتدادات أو التّفسخ الملاحظ على القول الفلسفيّ 
ّ
قل إرهاصات في المآثر النّيتشاوية، قد و ال

ن 
ّ
سقيّ الميتافيزيقيّ. لم يتوقف التّحول في نظر جون غروندان عند هذا  مماتمك

ّ
تبقى من الفكر الن

عو الدّرجة؛ بل أمس ى هيدجر يولي الأهمية للشعر و الحدّ أ
ّ

هذا ما يراه المرء و راء أكثر من ذي قبل، الش

اعريّة، حتّى لا نقول العرفانية أو 
ّ

الصّوفية. غير أنّ الانقلاب و قد تعيّن في خطابه المصوغ الصّياغة الش

الفيلسوف قد  ضرب عرض الحائط و الأكثر أهمية في رأي غروندان يطال محتوى فلسفة هيدجر فيبد

تي تتناول بالتّحليل 
ّ
المنطلقة من و التي تعتبر بوابة لكلّ أنطولوجية جذرية، و الدّازين الإشكاليّة ال

اك لا مجال للتساؤل عن فينومينولوجيا، أو الفلسفة.
ّ
أن و هيرمينوطيقا ..يبدو أنطولوجيا جذرية أو مذ

 1الوجود لم يصيرا من اهتمامات هيدجر الأولى؛ حتّى بات من الممكن الحديث عن هيدجرو الدّازين 

من  ]وليام جاي ريتشاردسون فيلسوف أمريكيّ   Richardson ذلك ريتشاردسون   ، كما أكد8هيدجرو 

، من مؤلفاته " هيدجر من الفينومينولوجيا إلى 8212ديسمبر  12، توفي يوم 1382نوفمبر  28مواليد 

  ..دبر[التّ 

ة  . 2.6 غة الألماني 
 
ةو امتياز الل  قدرتها على تأليف العبارة الفلسفي 

قه أو جر مجاراة لقناعة هيد
ّ
غة الألمانية، يتوقف الأديب قولدسميث عند الرّأي ذائع و تعل

ّ
ولهه بالل

غة إجلاء الحقيقة و الصّيت 
ّ
لغة الألمانيّة، لغة الفلاسفة بامتياز، فمن شأن هذه الل

ّ
ذي يجعل من ال

ّ
ال

وب الجميل الآسر، و 
ّ
ذي يصعب على المرو إظهارها بثوب لغويّ قد حاز على جميع مواصفات الث

ّ
ء ال

ه  حتّى يهب الأديب كلّ القوّة اللازمةو الانفكاك من جاذبيته الأخاذة، 
ّ
منذ القرن و لإقناع القارئ، يذكر أن

مارتن لوثر، و إلريش فان هيتن و السّادس عشر الميلاديّ، نبّه مفكرون ألمان أمثال كونراد سلتيس 

لغة اللاتينية.
ّ
 المطالبة بالتّخلي عن ال

غة الألمان 
ّ
ن من الل

ّ
سيّد، فإلى غاية القرن التّاسع عشر كان يمنع على يتمك

ّ
يّة فكر يتّجه صوب الت

 من خلال شخص وسيط، 
ّ
هذا و شخص من مقام وضيع التّحدث مع شخص من عليّة القوم إلا

ذي ساد قديما فعل فعلته حيث كان له التّأثير الجليّ علي بنية الإعراب 
ّ
التّفكير. ما أدّى إلى و الوضع ال

جملها في فكرة الخضوع نتائج سياسيّة
ُ
سانيّة، و، قد ن

ّ
ركيبة الل

ّ
هور البارز في الت

ّ
اهرة الظ

ّ
الانصياع الظ

التّطور المتتالي للأشكال التّعبيرية، و بالرغم من هذا لم يمنع في نظر الكاتب انتشار الصّحافة و لكن و 

امن عشر، القرن الذي شهد ميلاد فكرة 
ّ
اني من القرن الث

ّ
بزوغ فلسفة و الأنوار ابتداء من النّصف الث

غة الألمانية مع الفيلسوف كريستيان وول
ّ
الفكر ف،وابتداء من هذا الزّمن امتزج بالل

ك الحقيقة عند فيخته 
ّ
إن و مفكرين ألمان آخرين، حتّى و بالجرمانية،باعتبارها تأكيد ماهويّ على تمل
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ّ

بغية ترسيخ هذه الفرادة و مور. من الممتعضين المتأسفين إلى ما ألت إليه الأ  هير غوتهكان الأديب الش

غة الألمانية بوصفها وسيطا حاملا للحقيقة و قام بعض المفكرين بوضع موازاة أ
ّ
بالأحرى مقابلة بين الل

رف الرّفيع، شرف حمل الحقيقة.و 
ّ

غة الفرنسيّة الذي لم تحض بالش
ّ
 الل

غة الألمانيّة مع أعلام بارزين أمثال فيليب موريتز  
ّ
مستويات غاية في الرّفعة  غوته إلىو ترتقي الل

تي لم يُعرف لها نظير في الأدب الألمانيّ من ذي قبل، و كمال العبارة وو العلو 
ّ
لبيان ذلك يأخذ الكاتب و ال

تجربة غوته في الكتابة، حيث يرى أنّ أهمية الروائي تتأتى ابتداء من موقعه اللساني؛ يقول الدكتور 

ذين تخطر لهم عبد الغفار مكاوي مقدما عمل غوته الموسوم 
ّ
عراء ال

ّ
"تاسو" :" لم يكن جوته من الش

الفكرة فيسرعون كالمحمومين بتدوينها على الورق .. لقد كانت تأتيه الفكرة فيبدأ بكتابتها، ثم يدركه 

أشهر و قد يعود إليها في خلال أيام أو تشغله مشاغل الحياة، فيتركها ناقصة. و يناله السّأم أو التّعب أ

 ( . 2)تبها شعرا، بعد أن بدأها نثرا" يكو يعيد صياغتها في وزن جديد أو يعدل فيها أو ا أسنين فيضيف إليهو أ

غة الألمانيّة قد تطورت 
ّ
نمت من تلقاء نفسها، لقدرتها على نحت و يسود في ألمانيا اعتقاد مفاده، أنّ الل

ابع الحس يّ، 
ّ
ة من يقترح الكاتب جمل لبيان ذلكو مجموع المعجم فقط من بعض جذور ذات الط

بطريقة ما و على وجه أعمّ و الأوكسجين الخ وعلم النّفس و فلسفة  الألفاظ للتّدليل على ذلك كالفظة

معين في  نسبة لا تعني ش يءو كلّ الألفاظ تعود في تشكلها إلى المكانية. في قاموس فرويد، كلمة علاقة أ

فظة ذ
ّ
غة اللاتينية، فإن الل

ّ
غة الفرنسيّة إلا إذا استنجدنا بالل

ّ
غة الألمانية  -علاقة  –اتها الل

ّ
تصير في الل

تي تحيل إلى  الأشياء المتشابكة فيما بينها. أو  ; zusammenhängموضوعا تمثليا محدّد ف 
ّ
لفظة و ال

Beziehung   ذي يسحب نحو
ّ
ذي يجذب نحو أو التي تحيل إلى ال

ّ
 . وال

غة الألمانيّة كتاب هيجل "فينومينولوجيا الروّح" من بين أهم الكتب الفلسفيّة التّ   
ّ
ذي و ي كتبت بالل

ّ
ال

التّحليق الفكريّ، يقول الدّكتور ناجي العونلي و وصل فيه صاحبه إلى مستويات عالية من التّجريد 

سقيّ الأوّل لهيغل من يفاع نظريّ 
ّ
غة العربيّة :" هذا المصنف الن

ّ
نضارة فلسفيّة و مترجم الكتاب إلى الل

بارغ يجعلان منه استثناء فلسفيا يخرج على 
ْ
سق الهيغلي في طوري هال

ّ
برلين من و ما سيؤول إليه الن

 تفلسف قلقِ 
ُ
انغلاق صوريّ حين ستمس ي الفلسفة شأنا تعليميا صرفا. إنّ فنومينولوجيا الروّح عبارة

جادة العلم، بل يجعل المفهوم على و متحيّر حدّ النّكول، لكنه نكول لا يتنافى مع لطافة المفهوم و 

ندر أن يكون لهما نظير في ما سيلحق من Plastizität     Die العلم على مرانةو   Die flűßigkeitسيلانيته 

سق في الاحتفاظ هيغل، فنومينولوجيا الروّحو أطوار في رب
ّ
؛غير  (1)" فلسفة هيغل نفسه مع اكتمال الن

غوية أغفلت 
ّ
ر من صفحات الفضائيّ، فالكثيو تحاشت التّمثل المكانيّ أو أن هذا لا يعني أنّ مادته الل

الرّفع .. و تدل على الالتقاط و  aufhebenوأي فهم أ verstehenالكتاب تحفل بمركبات أفعال : 

تعزيزا لما تقدّم أعلاه، فإنّ الجزء الأوّل من الكتاب هذا، يفتتح بعبارة " الإيقان و بالإضافة إلى هذا، 
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تي هي معرفة الكائن المباشر للش يء. و الحس يّ" 
ّ
معرفة مباشرة بمعزل عن كلّ تدبر  الإيقان الحس يّ وال

مدركة إدراكا حسيّا، فإنّها و في هذا السّياق يقول هيجل:" الرّوح عندما تكون حاسّة أوتفكر تفلسفيّ، و أ

ل و عندما تتخيّل تجد موضوعها في صورة أو تجد موضوعها في ش يء حس يّ، 
ُّ
عندما تريد تجد و تمث

وجود موضوعاتها، مع أنّها و شكال من وجود الرّوح أغاية. لكن في مقابل هذه الأ و موضوعها في هدف أ

أعمق ما و هي الفكر، و متميّزة عنها، نجد أن على الرّوح أن تشبع كذلك حياتها الدّاخلية العليا العميقة 

ات ه
ّ
اشتهر عن المصلح الديني و .  stehen dasكانط يلحق بالإنسان محمول الوقوف و  (2) الفكر"و في الذ

غة الألمانيّة أنْ لوثر مارتن قوله الع
ّ
بارة " ها أنا ذا أمامكم واقف كي أخاطبكم"، على القارئ الأجنبيّ لل

يخلص الكاتب إلى أنّ مظهر رمزيّ .و تستوقفه لفظة التّوقف لتعيينها المكانيّ، تعيّن في نظر الكاتب ه

بالعودة إلى نصّ و ي. إلى بعد بيئي، تحديدا غابو الفلسفة الألمانيّة تعود في أصلها إلى جذر وثني اعتقادا 

" يحاول الكاتب إبراز الجانبي والهو الموسوم ب :" الأنا و من النّصوص الأساسيّة للعالم النّفسانيّ فرويد 

غة الألمانيّة، 
ّ
لن يجد خير ممثل للتبيان من فرويد، فعندما يتحدث هذا الأخير و الجنساني في معجم الل

ه يفعل ذلك في لحظة من اللحظات
ّ
على أحد جانبيه؛     hörkappeمرفقا به فصّ سمعيّ   عن الأنا فإن

ه يوجد في الأنا فصّ سمعيّ،  قد نضيف إلى قولناو يقول فرويد :" .. 
ّ
يوجد على أحد و هو السّابق، أن

ه يبدو معروف من تشريح المخ .. و الجانبين فقط كما ه
ّ
، ( 3)  على الأنا في وضع مائل" و يمكن أن نقول إن

ابع المجرّد،فقد جاء و ، حتّى كما يلاحظ فإنّ فرويد
ّ
قد تحلى و إن جاء حديثه عن مفهوم الأنا، ذي الط

غة الفلسفيّة على الدّوام النّبرة الصّوتية،  بعبارات حسيّة
ّ
ل المكاني في الل

ّ
الألفاظ و. يطغى على التشك

سب العودة بحو أي الرجوع   -روكان  – Rückgangوالقدر و ي المدى  أ -تركفايته-  tragweitمثل 

راجع، و الهبوط و لكن تعني كذلك الانخفاض أو الكاتب، 
ّ
  fortschreitende Ausarbeitungالعبارة و الت

تي تفيد التّهيئة المتنامية.. كلّ أهمية و الزّمان و في الكينونة  الواردة
ّ
مدى فكر هيدجر يأتي في جزء منه و ال

ل الفضائيّ القوي.
ّ
 من هذا التشك

غ -4
 
شكل المكاني  في الل

 
ةالت  ة الفلسفي 

سان الألماني    يالبعد البروتستانت 0.4
 
 في تشكيل الل

سان الألماني تركيبا قبل أن يصير لغة يتكلم به، بمقتض ى براديغم دينيّ. 
ّ
ب الل

ّ
التّلفظ المعاصر لهذا و رُك

سان قد صدر عن التّقاليد الدّينية البروتستانتية التي سهر على إرسائها المصلح الديني مارتن 
ّ
لوثر، الل

سان أنّ جلّ حروفه، حروف ناطقة لا صماء. أمّا إسهام مارتن لوثر فيرجع و 
ّ
من خصائص هذا الل

ه المبتكر للكثير من صيغ الفعلية 
ّ
بالأساس إلى قيامه بتنظيم المعجم اللغوي؛ بالإضافة إلى أن

رح من بينها أنّ لفظة و الكلاسيكية، 
ّ
التي و  –تزفايفلون فا -  Verzweiflungشواهد كثيرة تعزز هذا الط

شاؤم،ذات المنشأ الدّينيّ، و تعني اليأس 
ّ
تي لها أكثر من دلالة و   verأي شك و  zweifelالمركبة من و الت

ّ
ال

الفعل ، ما يجعلنا نخلص و التي تحيل إلى التّكوين و   ungمن و منع، حدّ، و افتقاد، ضياع أو فتعني س يء أ

ك تفض ي بالمرء إلى اليأس. 
ّ

 إلى أنّ حالة الش
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ق بالنّحأ
ّ
ق و اختلافه عن النّحو الألمانيّ وما ما تعل

ّ
الفرنس يّ، فالاختلاف ظاهرة ملاحظة،  أكان الأمر متعل

واحق و السّوابق و بتشكيل الوحدات الفعلية المبنية على اعتماد البوادئ أ
ّ
بطبيعة و استعمالهما، أو الل

جعل من صيغة و لأيّ اسم إمكانية إضافتها و قدرتها على أن ترُكب مع معظم البوادئ، و الأفعال 

من الممكن تشكيل أيّ اسم و فعلا جديدا، و صيغة ماض محوّلة إلى حاضر اسما عاما، نعتا، أو مصدرية 

واحق.
ّ
زاد في آخر الكلمة لتكوين كلمة أخرى"  من عدد من الل

ُ
 (.12):" اللاحقة هي الوحدة الصرفيّة التي ت

سق ألأدواتيّ، 
ّ
  –نسق و هو مجموع الن

ّ
يُسْتهل بحرف ]في اللغة العربية كل  –غة الفرنسيّة في قواعد الل

يقال لها حروف المعاني، كما يقال و كل حركة لها هدف خاص : " الحروف كلها مبنية، و حرف له قيمة 

غير عاملة كأحرف الجواب. و أخواتها. و تنقسم الحروف إلى عاملة كإنّ و لحروف الهجاء: حروف المباني، 

مشتركة بينهما و مختّصة بالأفعال كحروف الجزم، و سماء كحروف الجر، تنقسم أيضا إلى مختّصة بالأ و 

ذي يعتبر نواة الجملة و مكان، و [ دال على ظرف زمن أ(11)"لفاء العاطفتيناوو الواو لا النافيتين و كما 
ّ
ال

غة الألمانيّة و متبوع حينا بجملة اسمية 
ّ
كذا و حينا آخر بجملة فعلية. يمكن تمثيله بمكعب يحوي كلّ الل

تي تعني بواسطة أو  –دوغش  – durchساليب التّعبيرية مثل الأ 
ّ
تي قد و  –آن  -  anومن خلال و ال

ّ
ال

تي تعني :" حالة و مع .. أساليب تنتظم بسببها حالة المفعولية غير المباشرة و في أوعلى أو تحيل إلى : إلى أ
ّ
ال

حالة و  أمسكت القلم : أمسكت بالقلم، بدلا والاسم الذي يتعدى إليه الفعل بواسطة حرف جر نح

غات المعربة حيث يكون الاسم فيها تكملة، مثل المفاعيل، و النّصب 
ّ
تي تعني :" حالة للاسم في الل

ّ
ال

غة العربية عندما يكون الفعل مسبوقا بأداة من أدوات النّصب"  )و 
ّ
( 18 حالة الفعل المضارع في الل

غة ينبغي الإشارة بأنّ الإعراب الألمانيّ يأخذ بقواعد الإ و 
ّ
غة الألمانيّة على الل

ّ
عراب اللاتيني.  تتفوق الل

لا يقتصر و الفرنسيّة، فالألمانيّة أكثر دقة من الفرنسيّة بشأن مثلا تسمية القطع المؤلفة للسّيارة، 

بيعيّ، فقوس قزح في الألمانيّة و التّحديد على عالم الميكانيكا و التّدقيق 
ّ
التّقنية، بل يتعداه إلى العالم الط

غة، ثم و هذا يبرز لنا مرّة أخرى و قوس مطر،  يسمى
ّ
ذي تتحلى به هذه الل

ّ
ليست الأخيرة البعد الحس يّ ال

سبة مثلا لظرفي و لا يتوقف التّفوق عند هذا المجال أ
ّ
ذاك، بل يتجاوزهما إلى تعيينات أخرى فبالن

رف  herو hinالمكان 
ّ
غة الفرنسيّة، فالظ

ّ
الحركة إلى الأمام، بينما  يعبّر عن herلا وجود لمقابلهما في الل

رف الثاني يعبر عن حركة الابتعاد، فإن قلت على سبيل المثال:" ينزل السلالم"، فإنني أعين في 
ّ
الظ

آر  -  erläuft die Treppe herunterفي الأسفل:  –أنا صاحب القول  –الوقت نفسه، بأنني موجود 

رْيب هارْنتار 
ْ
 –آر لوفت دي تريب هيننوتر  -  erläuft die Treppe hinunterإن قلت :و   -لوفت دي ت

عيّن الحركة إلى الأمام، بينما  vorوفإنني موجود في الأعلى، 
ُ
التي تفيد الإتباع ،   nachالتي تعني أمام ت

دقة، و من السابقتين هاتين يتمّ تشكيل المئات من الأفعال، تكون دلالة المكانية قد تعينت بوضوح و 

غة الفرنسيّة أقل دقة غير ملاحظ فو هذا ما هو 
ّ
غة الفرنسيّة، فالتّعيينات المكانيّة في الل

ّ
وضوح إذا و ي الل

غة الألمانيّة، حيث يكون من الصّعب على المرء التّيه في المكان نظرا 
ّ
ما قورنت بالتّعيينات المكانيّة في الل

غة. 
ّ
روف المكانية في هذه الل

ّ
سبة للفظة ولدقة الظ

ّ
تي تعني و  -هاروم -  herumالأمر يصدق أيضا بالن

ّ
ال
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ل منها عشرات الأفعال، 
ّ
ل الكثير و  umلفظة و حركة حول، يُشك

ّ
شك

ُ
التي تعني على، بدورها هي أيضا ت

فظة يبتكر هيدجر الصّيغة الفعليّة و من الأفعال؛ 
ّ
تي تعني المحيط به، و  das umhafteمع هذه الل

ّ
ال

الث من كتاب الكيو يقول هيدجر 
ّ
في عنصر ج الموسوم ب:" المحيط والزّمان و نونة تحديدا في الفصل الث

das umhafte   ضمن سياق الارتسام الأوّل للكينونة .. كان  -في مكانية الدّازينوالمحيط  –في العالم ":

ينبغي للدّازين أنْ يُحدّ من طريقة ما من الكينونة في المكان، نحن نسمّيها الدّاخلية. ذلك يعني: أنّ كائنا 

الذي و الداخل  -المتمدّدة لش يء متمدّد. إنّ الكائن الذي فيو محتوى من قبل الحدود و د هذاته متمدّ و ه

يعد إسهام هيدجر في نحت الكلمات محاولة في نظر الكاتب لجعل و  (10)" يحوي كلاهما قائمان في المكان

ذي لا و . توصيفها باتخاذ صيغ فعلية على أنها ماهيتهاو كأنها أشياء ترى بأمّ العين، و الكلمات تبد
ّ
هذا ال

غة الفرنسيّة، لا إفصاح 
ّ
من ثمّة لا و لا إحاطة بدقائق الأشياء و بيان مباشر للواقع، و نجده في الل

غة الألمانيّة. كل هذا عائد في نظر الكاتب إلى أنّ هذه اللغة، قد احتفظت ببنى 
ّ
شفافية على عكس الل

يُفسّر الروح القتالية التي طبعت هذه  هذا ما قدو قبلية قديمة تمرست داخلها القبائل الجرمانية. 

التي أرهبت الجيوش الرومانية الغازية في الحقب الغابرة،:" جمع الجرمان بين و القبائل البربرية، 

جاعة 
ّ

يوبليوس عدم مراعاة أصول الجوار .. لعلّ أهم ما امتدحه تاكيتوس  ]و الكرم، و القسوة و الش

كرمهم و [ فيهم ه مؤرخ روماني من مؤلفاته الخطابةو م سناتور  111ق.م  02) أوكايس ( كورتليوس 

ديدة لرباط الزّوجية المقدس. كانت الأسرة هي وحدة النّظام الجرمانيّ حيث يمتّع و المطلق 
ّ

مراعاتهم الش

غزاة آخرين أثناء حرب الثلاثين و (  12)  أولاده حقه في سلبهم الحياة"و الأب بسلطة مطلقة على زوجته 

 سنة.

ة غلبة 2.4 غة الألماني 
 
فساني  في الل

 
ساني  على الن

 
 الل

ك نافذ في صميم الأشياء، حتّى 
ّ
يّل لك أن

ُ
غة الألمانيّة، خ

ّ
سانيّ في الل

ّ
ما تردد ارتيادك متأملا البعد الل

ّ
كل

ك لك حظوة عند الحقيقة. 
ّ
غة الألمانيّة أن

ّ
ما على المرء إلا العودة إلى الأرشيف و لقلت أنت المتيم بالل

يلقي خطبه النّارية. فيتأكد من سلطان و هو تغيّر ملامح أحوال هتلر و سكنات و النّازيّ، مراقبا حركات 

غة الألمانية. إنّ مصطلح  
ّ
المستعمل أيّما استعمال من قبل رجال  –ليبنسراوم   - lebensraumالل

ه يلج فضاء أصلا
ّ
نيّ حقيقيّ، ما يُسفر عنه تأثير على الوجهة العامّة للفكر؛ فارتسام الدّعاية يُخال له أن

figuration  " غاية في الدّقة، يكاد يكون طفوليا، نرى قد طبع بجلاء طبوغرافيا روايات الأخوين "غريم

قد يكون لتقطيع المجال تأثير في تشكيل مجموع العلاقات البشرية في الفضاء اللسانيّ الألمانيّ، كأنّ 

للإبانة أكثر على و الأولوية على البعد النّفسانيّ ، وله الأفضليّة  –أعني الواقع اللسانيّ  –ذا الواقع ه

سانيّ على النّفسانيّ، فإنّ الدّازين بوصفه أس التّفكير الفلسفيّ عند هيدجر ، لا يتعدى كونه 
ّ
غلبة الل

لعالم، يقول ريكور :" كرّس هيدجر ما بخصوص تواجد الدّازين في او تعيينا من خلال وضع في الامتداد.. 
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كأن من الضّروريّ لنا أوّلا أن و لعالمية العالم بشكل عام، و  –العالم  -في–عن مائتي صفحة للوجود و يرب

لنا معنى العالم المحيط بنا، قبل أن يتاح لنا أ
ّ
بين يكون لنا الحقّ في مواجهة و نسمح لأنفسنا بأنّ يتخل

ذي  - aufheben- من الألفاظ المفتاحية في الفلسفة الألمانيّة فعل  .(10)الآنية ) الدّازين("  
ّ
)أوْفيبن( ال

الاحتفاظ به على مرأى الأعين ، علاوة على فعل ويفيد فعل الالتقاط، التقاط ش يء من على الأرض 

reichen   ) ْراع، و ) رَايْشن
ّ
ذي يعني تقديم ش يء ما للغير ببسط الذ

ّ
 كما يلاحظ الفعل ذا طبيعةو ال

بحسب ما فهمت من كلام الكاتب قولدسميث، أنّ ما يترب عن الخاصية المكانية و حسيّة ملموسة، 

عور بالتّهديد 
ّ

ك الش
ّ
غة الألمانية، تمل

ّ
الخطر على الأذن الألمانيّة، ما انجر عنه ورود حالة و الصّريحة في الل

غوي وفرة من الأفعال ا
ّ
لواصفة لظاهرة الصوت استنفار دائمة ملازمة، تتجلى على المستوى الل

 säuselnو)رايسكين( أي الحفيف،  raschelnقد ذكر الكاتب عددا من الأفعال تمثيلا:  و ) الضجيج (، 

غة العربية، و )زاوزن( 
ّ
ذي يعني الهمس في الل

ّ
)كنيستارن(   knisternو) سيرن( أي الصّفير،   sirrenوال

 و )كناران(   knarrenوأي الفرقعة، 
ّ
الاصطكاك. سماع هذه وغة العربيّة الصّرير، أالمقابل له في الل

بيعة الحيّة 
ّ
تي تسكنها أصوات كثيرة و الأفعال قد يستدعي استحضار في ذهن القارئ لأجواء الط

ّ
ال

هاب أكثر من ذلك و 
ّ
متنوعة، ما يجعلنا نعاين مرة أخرى ملازمة المكان للقول الهيدجريّ، بل يمكن الذ

تّأمل الهيدجري يعتبر الإقليم جزءا عضويا،يستحيل الاستغناء عنه في في البيان إلى درجة القول أنّ ال

، من 1323بالعودة إلى كتاب مارلين زرادر ]فيلسوفة فرنسية من مواليد و سياق القول الهيدجريّ، 

، 22الميراث الإبراهيمي[ يتبيّن ذلك أكثر، ففي الصفحة و هيدجر  –مؤلفاتها الدّين اللامفكر فيه 

يء، بتساؤل عن تحديدا في الفو 
ّ

قرة الثانية من كتاب خصّصته إلى فكر هيدجر، يبدأ إعرابها عن الش 

الضّوء الكلاسيكية، لأجل استخدامها، و التي بواسطتها يستعيد هيدجر استعارة النّور أو الكيفية 

كرّسه العرف. فعادة، ما كان النّور، مدمجا إلى سالف و الاستخدام المخالف لما كان معتادا عليه 

قد وجده في الأرض و يبحث عن سالف للنور ) و هو قدم( مطلق، يُبرز شرط الإمكانية، غير أنّ هيدجر )مت

ه كان يرمى حينئذ جعل ممكنا شرط الإمكانية في ذات نفسها، 
ّ
لق(، فإن

ّ
بمقتض ى ما أبان و عليه و الط

ورة في آن واحد، تستنتج مارلين زرادر، أنّ تبني الفكر الهيدجري الصوعنه هيدجر من قبل 

اك يتموقع، قطعا قبل أ
ّ
وراء الميتافيزيقا. فإذا كانت إشكالية النّور ثابتة عبر كلّ و الاستعارية،يجعله مُذ

خالية من الذي لا يُعقل عنده أن تكون الفكرة،و ذلك ابتداء من أفلاطون، و تاريخ الفكر الغربي، 

عنده أنّ لا فكرة بدون وضوح الوضوح،فإنّ التأمل الهيدجري يصعد )يرتفع( خطوة إلى الوراء، أكيد 

. لا Lichtung] ، المنارةLichtungلا مرئاوية، من دون و لكن لا يمكن أن يوجد وضوح، و يجعلها مرئية، 
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لطيف بين دلالتين ثاويتين في اللفظة الألمانية: بين و يخفى أنّ هيدغر في جملة أعماله قد زاوج على نح

دلالة أخرى و الضوء؛ و أي النور   das Lichtمن الجذر  -Lichtung –دلالة بصرية تعود إلى "النور" 

طوبولوجي لدلالة النور، حيث تدل على الانقشاع، كما في و منزاحة قليلا إلى استعمال مجازي 

ت الحقيقة". بيد أنّها مشتقة من الفعل و " انقشع الظلام  das Dunkel Lichtete sichعبارة :"
ّ
منه " تجل

Lichten  ل
ّ
 و الذي يعني قل

ّ
ل ] أظنه يقصد   den Wald" lichtung خفّف، كما في عبارة : و ص قل

ّ
" قل

م[ أشجار الغابة. بحيث إنّ "
ّ
البقعة الجرداء و " بحصر المعنى تشير إلى الفرجة أLichtungقل

زوال و الانكشاف والإجلاء والجلاء و البقعة المنقشعة في السّحاب. فهي تدل على الانجلاء و أو الصّحو 

شرفة و نافذة أو طاقة أو فرجة أو فضاء أو فسحة أو عبير طوبولوجي عن مجال أالحجب. بذلك هي ت

شرط و ذلك من خلال جذر بصري مُزاح عن دلالته الأصلية هي شرط إمكان ظهور الموجودات و مدى، و أ

لذلك علينا هنا و لا يحتمل إلا المعنى الأول، أي معنى "المنارة"  1381إمكان النظر إليها في آن. لكن نص 

ليس في حقيقة الكينونة و بشكل "وجوداني" بوصفها تشير إلى بنية كينونة في الدّازين  Lichtung أن نقرأ

الجلوة و نفسها على خلاف النصوص ما بعد المنعرج فهي سوف تستعمل عين العبارة في معنى الجلاء أ

داني الذي من ثمّ بعيدا عن أفق الفهم الوجو و الذي يحترق ماهية الحقيقة في حصن تاريخ الكينونة، 

أستاذ بإحدى الجامعات الفرنسية و هو  -أمّا الأستاذ بسكال دافييد   (12) "1302سيأخذ في الاهتزاز منذ 

يرى أنه  -العددو اليهودية، الاسم و ، من مؤلفاته مقال حول هيدجر 1302فبراير  12مترجم من مواليد و 

 Leichtلكن من لفظ و النور( )  Lichtالجذر  ليس من Lichtungظاهر، فإنّ لفظ و على خلاف ما ه

(light  من الفعل )بالانكليزية يعني الخفيفlichten المقصود ب و حرّر، و أخلى و ، بمعنى خفّف

Lichtung   ه في ذات و في كتاب هيدجر العمدة الكينونة  82اللفظ الوارد في الفقرة
ّ
الزمان " يعني: أن

ه هو آخر، بل على نحليس عبر كائن و العالم.  -في–نفسه مُنور بوصفه كينونة 
ّ
 ذاته المنارة"و بحيث إن

 و لا يعود مطلقا إلى انخراط الدّازين في عرف أ( 11)
ّ
صوير الفوتوغرافي  ق بعلم التّ تقليد متعل

photologique-  -  ّتأثيراته على الأصعدة، الاجتماعية، و صوير الفوتوغرافي ] علم يدرس تاريخ الت

 بالعودة إلى نصّ و وء، الضّ و ة للنور أتبعاد الاستعارة الأفلاطونيّ لا أيضا اسو ة[، الأخلاقيّ وياسية، السّ و 

قد  ، نصّ    Zur Farge Nash der Bestimmung des Denkenالموسوم ب: و  1322ادر سنة هيدجر الصّ 

قل إلى الفرنسيّ و ، 1320ألف من قبل صاحبه سنة 
ُ
 -قضية الفكر – l’affaire de la penséeة بعنوان ن

 الحاضر لا علاقة له البتة بالنّ  –الحضور ذاته للكائن  سنقرأ ما يفيد أنّ 
ّ
ذي يحيل إلى الوضوح، ور ال

  Lichtungبمعنى  das Lichteلكن الحضور في ذات نفسه يحيل إلى و 
ّ
فظ الأخير إن دعانا إلى ،هذا الل
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ر فيه كفاية. إن كانت المنارة أي التّ 
ّ
 —lichtungفكر، يوضح بالاستعانة بمثال، على افتراض أننا نفك

ور..، إنها موجودة حتى ليلا، إنها تريد أن تقول: النّ و في الغابة هي ما هي عليه، فليس بسبب الوضوح 

المقدم من قبل و الغابة، في هذا المكان، تنفتح للسائر. ] ينبغي أن نشدد على أن هذا المعنى للمنارة، 

هذا ما ذكره الأستاذ و ، 1381 الأستاذ بسكال دافييد، معنى مقترح من قبل هيدجر سنوات بعد سنة

 
ّ
أنّ بسكال دافييد يخرج بنتيجة مفادها، أن  فتحي المسكيني في الإحالة التي جاء ذكرها أعلاه،إلا

 الضّ و ور أالمقصود هنا، العودة بالنّ 
ّ
 و ور مرئي، اللامتعلق بالمعارضة بين النّ وء إلى شرطه اللا

ّ
لام، الظ

يد أوفون الناقل ياق نفسه يتبنى السّ في السّ وائن". بينما مها بوصفه قبليا، ل " خفّة الكلكن يتقدّ و 

 
ّ
ة، موقف الأستاذ فتحي المسكيني. فترجمة المنارة، الواردة في غة الفرنسيّ الثالث لكتاب هيدجر إلى الل

قد حدّد الأستاذ أوفون قبول و ها فرجة ] فرجة في الغابة[ سابق لأوانه، على أنّ   -مانالزّ و الكينونة 

  [هيدجر الموسوم ب: " نهاية الفلسفة.."  ، سنة صدور نصّ 1322رة بمعنى الفرجة، بسنة ترجمة المنا

دة الصّوتية أعلى في الفرنسيّة مقارنة المجال الصّ و هناك تباين بين المجال الصّوتي الألمانيّ 
ّ

وتيّ، فالش

يفرض على المتحدّث الحقل السّمعيّ أكثر شاسعة في الفرنسيّة مقارنة بالألمانيّة، ما و بالألمانيّة، 

ذي يقف وراء هذا الاختلاف الصّوتيّ و بالفرنسيّة بذل جهد تنفس يّ أكبر؛ 
ّ
سانيّ بين و  عن السّبب ال

ّ
الل

غتين؛ الإجابة يحصرها الكاتب قولدسميث في عامل واحد، يراه وجيها يكمن في إسهام الموسيقى 
ّ
الل

ليس فقط و الدّيني، للمصلح مارتن لوثر، اللوثرية، أي تلك الموسيقى الدّينية التي واكبت الإصلاح 

عب الألمانيّ. تعود الموسيقى 
ّ

الغناء و لعوامل سياسية، فلهذه الجوقة الموسيقية يد في وحدة أفراد الش

فا في 
ّ
غة، حيث يحتّل الجسم أثناء الكلام حضورا مكث

ّ
على وجه مخصوص إلى بُنى غاية في العمق في الل

بطريقته الخاصة إلى هذا الأمر، فالفيلسوف و نتبه إدموند هوسرل قد او عالم العيش، و عالم المحي، أ

في مؤلفه الأخير: " أزمة العلوم الأوروبية   Lebensweltللأول مرة مصطلح و قد استعمل 

الفنومينولوجيا الترنسندنتالية" ليُعيّن موضوعا للتوسّط أساس يّ، يمكن ترجمته إلى "عالم الحياة" و 

رجمات ليس بمقدورها أن تسدي لنا معروفا، فتُعيننا في "عالم حياتنا" "العالم ال
ّ
يوميّ"، كل هذه الت

رجمات مفضية إلى الخطأ،فقد 
ّ
تعيين المعنى الحقيقيّ لهذا المصطلح،بل الأمر أخطر،قد تكون هذه الت

رجمة أ
ّ
رجمات المقترحة إلى أنّ هوسرل يعيد لصالحه التّحليل الهيدجري "للراهنية"، و توحي لنا الت

ّ
الت

بمقتض ى روح الفينومينولوجيا، النّظر إلى المشكلة وفق طرح هوسرل و عليه، ينبغي و  التّجربة المشتركةو أ

الجمل الواردة في كتاب هوسرل و  (12)في الموضوع وأرسطو نفسه، دون التّنكر لما أتى به هيدجر و ه

ارحة لمقصود المصطلح 
ّ

واقعيا في  هي :" العالم الواقعي الوحيد" و" المعطى Lebensweltالش
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:" هذا  122نقرأ في الصّفحة و ( 13)  "عالم عيشنا اليوميّ"والممكنة" و "عالم التّجربة الفعليّة والإدراك"

ه إليه، إلى عالم التّجربة الحدسيّة و ما نجده أمامنا كعالم لكلّ الوقائع المعروفة و العالم ه
ّ
المجهولة. إن

تي تندرج فيها، فيه نعيش نحن  الزّمانية مع كلّ -فعليا، تنتمي الصّورة المكانية
ّ
الأشكال الجسميّة ال

خصيّ أنفسنا حسب كيفية وجودنا الحدسيّ 
ّ

 . (82) "  ةة الش

لا ينبغي أن يُفهم من هذا، أنّ المقصود عالم الأشياء، بمعزل عن التّواجد البشري؛ إنّ المقصود 

سبة للفينومينولوجي، عالم عادة ما يكون مزدريا من قبل الفلاس
ّ
عالم الدّوكسا، عالم و هو فة، بالن

ه عالم الذاتية. لا يقدر الكاتب من مقاومة نفسه، 
ّ
عطى لنا في التجربة البسيطة..إن

ُ
تي ت

ّ
الوقائع ال

أنّ هذا التّصور المكانيّ الرّاسخ في و فيندفع معربا عن انطباع يراه ملحاحا، يستحيل الانفلات منه، ه

غة الألمانيّة 
ّ
كأنّ المنظر به خشونة، مشيرا أنّ و غفل، مكان بأربعة زوايا،  الملازم لها، تصور خامو الل

الإفصاح عن المكانية وإمعانا في الإبلاغ و ، Rohومتوحش يقابلهما لفظ واحد في الألمانية هو لفظتا نيّئ 

غة الألمانيّة، يدعونا الكاتب التّقرّب للتعرّف على تطوّر الفنون الجميلة من و 
ّ
تواجدها الملفت في الل

الوسيط إلى عصر النّهضة، حتىّ نكتشف أنّ الفن الألمانيّ،فن الرّسم على وجه مخصوص، يتميّز  العصر 

 Martin وضوح زوايا الرسومات، كما قد يلاحظ المهتم ذلك في لوحات مارتن شونجور و بحدّة 

Sebongauer  ألبرتش ديرر و أنحّات ألمانيّ[ و ، رسّام 1231توفي سنة و ، 1202] ولد سنةAlbrecht 

Durer  عادة ما يكون الفضاء المرسوم، نحّات ألمانيّ[ و ، رسّام 1082توفي سنة و ، 1211] ولد سنة

حا، بل دائما ممتلئ 
ّ
ل به، نادرا ما يشاهد مسط

ّ
ب، منك

ّ
معقّد، فضاء حسير، إن صحّت و فضاء مُعذ

فولة، 
ّ
الخطر لكن فضاء على الدّوام مُعرّض إلى و هذه الاستعارة، فضاء غريق، قد ارتبط بالط

غة العربيّة "بالغرابة المقلقة"، كما تبيّنها بطريقة أدبية Unheimliche التهديد و أ
ّ
ترجم إلى الل

ُ
، كلمة قد ت

" ترجم إلى  Das Unheimliche في السّياق ذاته لفرويد عملا موسوم ب:"وقصص الأخوين "غريم"ّ، 

قو مارتي قدّم الكتاب و اللغة الفرنسية من قبل ماري بونابرت 
ّ
عليه فرانسوا سترن نقرأ في المقدمة  عل

عبّر عن الحرمان،  Unنعت مؤلف من لفظين: اللفظ الأوّل ) بادئة(  Das Unheimliche ما يلي:" 
ُ
الم

اني 
ّ
فظ الث

ّ
ذي تشترك فيه العديد من الألفاظ، كلفظ  Heimجذرها  Heimlichالل

ّ
ذي  Daheimال

ّ
ال

قد ترجم إلى مسقط الرّأس ، الوطن، و  Dieheimatومكتوم عنه  Verheimlichenويفيد في السّكن 

فظ 
ّ
غة الفرنسيّة،  Unheimlichالأرض، الأم .. الل

ّ
إذا كان غير قابل و مصطلح غير قابل للنقل إلى الل

" أنّ "الكاتب أرنست تيودور أمادوس mlichUnheiيكتب فرويد في نصه "و  (81)إذن تأويلا"و للترجمة، فه

لا يضاهيه كاتب  ، كاتب ألمانيّ، من مؤلفاته القط مور [ 1288ي سنة توفو ، 1112] ولد سنة  هوفمان
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فكتابه الموسوم ب:"أكاسير  ، أي في الغرابة المقلقة، فكتابه الموسوم بUnheimlichفي استخدام 

يطان"
ّ

تي يمكن أن ننسب أثر الغرابة المقلقة و حزمة من التّيمات و يشتمل على إبّالة أ الش
ّ
المروعة و أ –ال

يطانيّ ذات و أ
ّ

ابع الش
ّ
قد يكون لهذا المكان المخضوضر، الأثر في بناء بعض و   (88)  للقصّة"  –الط

غة. 
ّ
ل حقيقة المخيال الألماني.. وعناصر الل

ّ
لون في الواقع للخارج، للمكان و هو الاخضرار لون يشك

اغو الأدب الألماني والمحيط، يستلقي عليه الجسم.. 
ّ
ابع المكانيّ الط

ّ
ن منه نوع نتيجة لهذا الط

ّ
يّ، قد تمك

فولة الضّائعة و من أنواع خيبات الأمل، أ
ّ
قل نوع من أنواع النسطاولوجيا، يراها القارئ في صور الط

تي لن تعود القهقري، و 
ّ
غات الإنجيليّة، و ال

ّ
غة الألمانيّة مثلها مثل الل

ّ
قد يرجع السّبب في ذلك، إلى أنّ الل

غة الألمانيّة ابتداء هي لغة جسد، يحركها هاجس الجنّة الضّائعة. يعتقد الكا
ّ
تب قولدسميث، أنّ الل

ق فقط بإحداثياته و لكن ليس أي جسد، جسد مرتبط و 
ّ
قد يقول قائل و وظائفه، مع إلغاء و متعل

مبتذلة، حتىّ لا و الأدب الألماني في مجمله، لغته الجنسيّة ضحلة وإخصاء للجانب الجنس ي تدريجيا. 

 ي ألماني.نكاد نقول أن لا وجود لأدب جنس 

غة الألمانيّة
ّ
إلى تواجد لعدد كبير من البنى  -في رأي الكاتب -يعود الحضور اللافت للمكانيّة في الل

غات الأوروبية؛ بالإضافة  بالاهتمام الواضح و اللاشعورية 
ّ
غة الألمانيّة، مقارنة بباقي الل

ّ
قد تجدّرت في الل

غة الألمانيّة على وقائع عدّة، لا سلطان لدى علماء ألمان بالفيلولوجية في القرن التّاسع عش
ّ
ر. تشتمل الل

من ثمّة لا سلطان للحضارة، حتىّ لأمكن للمرء القول، أنّ فرويد لم يتواجد عبثا في و للتاريخ عليها، 

ساني الألمانيّ. 
ّ
غوي و الفضاء الل

ّ
هم يوظفونه لأغراضهم و قد وجد النازيون ضالتهم في المخزون الل

كعبه في الفضاء الفلسفيّ عامّة، متأتي في و علو تميّز القول الفلسفيّ الألمانيّ، و ئية، الإيديولوجية الإقصا

تي ساهمت أيّما مساهمة في وجاهة العبارة و جانب كبير منه إلى تدخل البنية النّحوية للألمانيّة، 
ّ
ال

رته؛ فمن جداو مخبرة عن قوة العقل و منحت لها أساليب في التّعبير عن المعنى هائلة و الفلسفيّة، 

مميزات الألمانية استعمال ما ندعوه بالأثر البعدي )المتأخر( بطريقة خاصّة، فلا مجال لفهم الجملة 

أداتيه، إلا بعد تمام الجملة،فالمعنى لا يتبلور في الذهن و ظرفية، أو المركبة، سواء كانت علاقائية، أ

دا متعيّنا يتلمسه القارئ، يُقدّم أمثلة لكي يعطي الكاتب لما يقول وجو و يتضّح إلا متى أبين عنه كلية، و 

تظهره وجيها مقنعا، فالجملة الواحدة تحتوي على جملة فرعية شارحة، لا و توضيحية تعزّز القول، 

يفصح عن معناها، إلا من خلال فعل محرّك، ينطلق من دائرة متّحدة المركز، قد تكون كبيرة للغاية 

المراد، غير قابل للاختزال و إلى معنى وحيد أخير، كان هتشتمل على آلاف الاحتمالات، إلى أن تصل و 

محدّد؛ مثال ذلك: الدّراجة المطلوبة من عند بائع الدّراجات، لم تستلم بعد. أو، أعلم أن هذا و 
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لتبيان ذلك و الصّباح، أخي قد نجا من حادث سير، عندما كان ذاهبا إلى المدرسة ممتطيا دراجته. 

من مقامها المتداول اليوميّ، إلى مقام العبارة الفلسفيّة، فينتقي من القول  أكثر، يُصعّد الكاتب العبارة

أيضا أقل ما يكون توضّحا من ناحية أنطولوجية، و الهيدجري، التّالي:" إنّ مفهوم الجرم الخلقي ه

صبح 
ُ
اهرة التّي أمكن لها أن ت

ّ
أن تبقى سائدة هي تلك التّي تضمّن في و بحيث أن تفسيرات هذه الظ

 (80 )ى" مها فكرة التعرّض للعقاب بل أكثر من ذلك فكرة الاستدانة لدمفهو 

غة و الذي أثار انتباهنا في قول هيدجر، المعتمد ههنا سبيلا للتوضيح 
ّ
البيان، ليس الجملة المركبة في الل

ما ش يء آخر قد يؤثر بشكل من الأ 
ّ
 متى ذكرت كاملة غير منقوصة، إن

ّ
شكال الألمانيّة لا يستقيم معناها إلا

غة الأصلية للنص من قبل الفيلسوف، فكلمتا تضمن 
ّ
تحديد ) كلمة و على الفهم المراد بلوغه في الل

رجمة العربيّة 
ّ
رجمتين الواردتين، في الت

ّ
لا حتّى في ترجمة الفيلسوف و تحديد لم يأت ذكرها في الت

رجو جاء ذكرها في ترجمة قولدسميث للفقرة، و إيمانويل مارتينو، 
ّ
مة الحرّة للسيّد جاك أيضا في الت

لا أعلم هل وردت في الترجمة "الرسمية" للفيلسوف فرانسوا فيزان أم لا؟( جاء ذكرهما آخر و أنفون، 

ل أ
ّ
ك

ُ
سخة الأصلية.. كلّ النّص قد ش

ّ
لمح إليه من قبل و الجملة في الن

ُ
قرأ بمقتض ى ما أ

ُ
ب من قضايا ت

ّ
رُك

غة الفرنسية مثلا. قولدسميث، حيث لا يتم الإفراج عن المعنى كليّة إ
ّ
المشكل الذي و لا تدرجا، عكس الل

يطرح حينئذ في تقدير الكاتب، أننا أمام حضور لوفرة هائلة من المفردات ، قد استخلصت من عدد 

ركيبات الممكنة،
ّ
عليه، فليس و ضئيل من الجذور، ما يُوفر للراغب من محاولات كثيرة لاستعمال كلّ الت

ساني، إلى درجة أنّ هذه الوفرة و ما هو مرتبط بالفكر، و ه يقينا التّمييز دائما بين ما
ّ
ركيب الل

ّ
مرتبط بالت

غة الألمانيّة، تجعل الفكر مقودا بها. حتىّ 
ّ
تي هي عليها الل

ّ
إن لم و من المفردات مع الهيئة النّحوية ال

ل رصيدا للفكر، أ
ّ
 أنّها تشك

ّ
ي أشبه ما تكون هو يُسْتنجدْ بهذا الكم الهائل من المفردات في كلّ حين، إلا

بعض مؤلفات هيدجر تزخر بهذا الكم الهائل من و بطاقة كامنة، ذخر متى دعت الحاجة إلى ذلك، 

غة بحسب المترجم 
ّ
ريق إلى الل

ّ
المحرر الدكتور و المفردات المؤهلة لمثل هذا النّوع من المهام، كمؤلفه الط

 مؤلفه الذي يدور حول التّقنية.و إسماعيل المصدق 

غة الأ
ّ
لمانيّة، كانت دائما رهن الإشارة، على أهبة الاستعداد، تستجيب لمتطلبات خيال إنّ الل

لعهد ليس بالبعيد، لا أحد استفاد من هذه الوضعية، فنهل من هذا و بالرّغم من ذلك، و الفيلسوف، 

تحديدا في كتابه فينومينولوجيا الروّح من استغلال هذه و المخزون، حتّى هيجل لم يسعفه الحظ 

اق
ّ
ذي يُسيّر الط

ّ
ما الفكر.. و ة الكامنة، فال

ّ
، 1202ابتداء من العام و لكن و له القيادة ليست المعجمية إن

وا روحا و حدث تغيّرا لصالح المعجمية، 
ّ
ذين بث

ّ
قد يكون الفيلسوف شلين واحد من هؤلاء الرّواد ال
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سف الألمان بمعزل عن لمدّة طويلة "تفلو رومانسية في القول الفلسفيّ الألمانيّ المقولب، ففي نظره و 

 (82)" الآخرين.. حتى وصل بهم الأمر أن ابتعدوا عن الصّور الفكرية المعقولة.

غويّ و 
ّ
ن للجانب الل

ّ
قبل أن يختم محاضرته الأولى، يصرّح الكاتب قولدسميث أنّ أوّل فيلسوف مك

طه على القول الفلسفيّ، و 
ّ
 و عدّه الماهية، هو سل

ّ
غة الألمانية من الفيلسوف فيخته،لما تزخر به الل

إمكانات معتبرة، فيما اختصّ بجانب تراكيب المفردات، فمن عدد قليل من الجذور، كما ألمعنا إليه 

سابقا، باعتبارها الوحدة الممكنة، الكثير من القضايا المركبة، تنبثق المفردات إنبثاقا، نتيجة تركيبات 

خته في كتابه حول النظرية الفلسفية يستشهد الكاتب بما أورده الفيلسوف فيو توليفات متنوعة،و 

 و  Grundsatzلكن لكل كلمة معنى معيّن  و حول المعرفة، بكلمات متجانسة إلى حدّ ما، 
ّ
المبدأ  تعني  تيال

 و  Grundو) كروندزات(  العقيدةو 
ّ
 خلق.و بمعنى أقام   gründenوتي تعني السّبب، ال

سائد في مؤلف هيدجر الموسوم ب:" ما المفهوم القاعدي الو ، ه Grund Derكلمة السّبب، أعني و 

غة العربيّة، في المبتدأ :" يُقدم و الميتافيزيقا"، يقول الدكتور إسماعيل المصدق مترجم النّص 
ّ
ناقله إلى الل

نص " ما الميتافيزيقا" نظرة عن تفكير  "هايدجر" في الفترة التي نشر فيها مؤلفه الأساس ي " الكون 

من حيث المنهج، امتدادا لتفكير و لنّص، سواء من حيث المضمون أيمكن اعتبار هذا او الزمان" و 

 82نص المحاضرة الافتتاحية التي ألقاها هايدجر يوم و هايدجر في ذلك المؤلف.. " ما الميتافيزيقا " ه

تتجلى و في جامعة فرايبوج، بمناسبة حصوله على منصب الأستاذية هناك، 1383] جويلية [ ويولي

حقة لتوضيح أفكارها أهمية هذه المحاضرة، 
ّ
في أنّ هايدجر سيعود إليها في عدد من كتاباته اللا

ليتساءل عقب  (80)يُدافع عنها ضد بعض الانتقادات التي ترجع في نظره إلى سوء فهمها" و يُفسّرها و 

ك و قد تسرّب إلي تساؤله بعض حيرة مقلقة، إن صحّت العبارة، و ذلك، 
ّ
عكست بحق شعورا يتمل

مة، أم النّفس البشرية 
ّ
غة هي المديرة المتحك

ّ
حينا، عن كيف لقول هيدجري يهوى صوب القاع، فهل الل

ذي يفكر؟ لماذا فيلسوف مثل هيدجر لا ينفك من التّأكيد و الفيلسوف ه
ّ
بشدّة على الاستثناء و ال

 خاص..؟و يعطي الأهمية الكبرى لما هو الألمانيّ، 

سان عن التّصريح، و الكلمة  اللغة الألمانية بثت في أرضها فخاخ، حتّى استحالت
ّ
قد يكون و توقف الل

غة، و هذا الوضع المفارق ه
ّ
ذي أراد هيدجر الارتقاء إليه، وضع يُحْرم فيه الفيلسوف الل

ّ
ؤال السّ و ال

في لحظة تاريخيّة وصل فكر وكيف تمّ و الذي ينبغي طرحه، سؤال معرفة، هو المناسب في نظر الكاتب 

هذه مشكلة على كلّ و تحت وطأة داع عرض يّ، )  "القران"ث هذا مثل فكر هيدجر، بالنّازية، هل حد

    ع بينهما، فيربطهما بوثاق غليظ ..حال ( أم هناك ش يء أكثر عمقا يجم
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                                 خاتمة:.5

يّة، الأوّل يعتقد الأديب قولدسميث أنّ هناك محدّدين أثنين عملا على تثبيت المكانيّة في الألمان         

له، 
ّ
، فالكثير من الجمعيّ  العامل اللاشعوريّ و هو أصفة بالعامل الطبيعي، الذي لا دخل للإرادة في تشك

ق بالإرادة 
ّ
انيّ متعل

ّ
غات الأوروبيّة، العامل الث

ّ
غة الألمانيّة، مقارنة بباقي الل

ّ
رة في الل

ّ
البنى اللاشعورية متجذ

غوية، الإنسانيّة، ففي القرن التّاسع عشر انشغ
ّ
تي تنضوي تحت ما يُسمى و ل علماء ألمان بالمسائل الل

ّ
ال

 بالفيلولوجيا.    

غة الألمانيّة بكم هائل من المفردات، قد استخلصت من عدد قليل من الجذور، ما يجعل       
ّ
تزخر  الل

راكيب، لدا، ل
ّ
يس يقينا الراغب في الإعراب التّواجد في وضع مريح يسمح له بأن يختار  ما شاء من الت

ق بالفكر،  و دائما التّمييز بين ما ه
ّ
سانيّ، إلى درجة تصير هذه الوفرة و ما هو متعل

ّ
ركيب الل

ّ
ق بالت

ّ
متعل

رة من المفردات 
ّ
تي قد بدت على هيئة نحوية مخصوصة، الموجهة للفكر، خزّانا ينتظر من و المتكث

ّ
ال

نسجه منه نسقا و ستفادة منه، الا واستغلاله  هذا ما سعى هيدجر علىو يوظفه لصالحه. و يستثمره 

حظة، فكريا، يُساير كرها
ّ
تي  ربما، الل

ّ
 حضنته...التّاريخية ال
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